
L8543251
06/2019 ʠʟʤ. 3

VN.S
VN.M

UNIONE NAZIONALE COSTRUTTORI
AUTOMATISMI PER CANCELLI, PORTE

SERRANDE ED AFFINI

IT

BG

DE

FR

ES

PL



2



3

1

106.0

222.0

365.0

361.0

110.0

211.0

27.8

99.5

190.5

261.0

78.070.0

70.0

Ø25.4

100.0

120.0

6.4

6.0

Ø11.0

2

106.0

222.0

430.0

361.0

110.0

211.0

27.8

190.5

196.0

261.0

78.070.0

70.0

Ø25.4

100.0

6.4

6.0

Ø11.0

VN. "S"

VN. "M"



4

5

82.0 154.0

82.0 154.0

4

152.082.0

106.0

222.0

365.0

361.0

110.0

211.0

27.8

99.5

190.5

261.0

78.070.0

70.0

Ø25.4

100.0

120.0

6.4

6.0

Ø11.0

3



5

6

K

K

K

K

K

K

K

K

K

K

K

K

A B

C D

7



6

8

I

A

D

C

H

E

B

E

G

F

1

2

3

4

5

7

6

4

A

B C

9 10

PG11
PG11

PG11
PG11

Max. PG21

PG11
PG11

11



7

12

Finecorsa Morsettiera Standard Finecorsa Cablaggio Rapido

Uomo-presente 230Vac

Encoder Cablaggio Rapido

Encoder Morsettiera StandardUomo-presente 400Vac

L
N

COM

M
1

C

OPEN
CLOSE

COM

C1

C2

J1

M2

M1

C
O

MM1 M2

M

C

C
O

M
M1

C

C
O

M

M1

C

AUX

S
W

C
S

W
O

C
O

M
но

рм
ал

но
 за

тв
ор

ен

N
/A

N
/A

S
TO

P

F.
C

.

A
B

S
 E

N
C

S
TO

P

S
W

O

S
W

C

A
U

X

S
W

O

S
W

C

A
U

X

S
W

O

S
W

C

A
U

X

AUX

SW
O 

XT

SW
O 

XT
SW

O 
XT

AUX

13

M

U WV

S
W

O

SW
O 

XT

S
W

C

A
U

X

S
W

C
S

W
O

C
O

M

N
/A

N
/A

AUX
но

рм
ал

но
 за

тв
ор

ен

VN 400V- VN 230V ~ ~~~

14

AUX S
TO

P

S
W

O

S
W

O
 X

T

S
W

C

A
U

X

че
рн

о

че
рв

ен
о

че
рн

о

бя
ло че

рв
ен

о

S
W

C
S

W
O

C
O

M

N
/A

N
/A

VN 400V 3PH Δ

СТАНДАРТ



8

15 16

17
A

U
X

AUX

COM AUX.

B
R

O
W

N
B

L
U

E

COM SW

   
 B

L
U

E
 

B
R

O
W

N

S
A

FE
TY

 S
W

IT
C

H

   
 B

L
A

C
K

   
 B

L
A

C
K

C
IR

C
U

IT
 B

R
E

A
K

E
R

B
la
c
k

R
e
d

S
W

O

S
W

O
/X

T

R
E

D
W

H
IT

E

B
lu
e

G
R

E
E

N

S
W

C

SWC SWO

G
R

E
E

N

Y
E

L
L

O
W

B
R

O
W

N

Y
e
llo

w

A
U

X

AUX

COM AUX.

ка
ф

яв
о

си
нь

о

COM SW

   
 с

ин
ьо

 
ка

ф
яв

о

кл
ю

ч 
бе

зо
па

сн
ос

т

че
рн

о

че
рв

ен
о

S
W

O

че
рв

ен
о

бя
ло

си
нь

о
зе

ле
но

S
W

C

SWC SWO

зе
ле

но

жъ
лт

о

ка
ф

яв
о

жъ
лт

о

S
W

O
/X

T

18

19

A
U

X

AUX

COM AUX.

ка
ф

яв
о

си
нь

о

COM SW

   
 с

ин
ьо

 
ка

ф
яв

о

кл
ю

ч 
бе

зо
па

сн
ос

т

   
 ч

ер
но

   
 ч

ер
но

П
РЕ

КЪ
С

ВА
Ч

че
рн

о

че
рв

ен
о

S
W

O

S
W

O
/X

T

че
рв

ен
о

бя
ло

си
нь

о
зе

ле
но

S
W

C

SWC SWO

зе
ле

но

жъ
лт

о

ка
ф

яв
о

жъ
лт

о

A
U

X

AUX

COM AUX.

B
R

O
W

N
B

L
U

E

COM SW

   
 B

L
U

E
 

B
R

O
W

N

S
A

FE
TY

 S
W

IT
C

H

B
la
c
k

R
e
d

S
W

O

R
E

D
W

H
IT

E

B
lu
e

G
R

E
E

N

S
W

C

SWC SWO

G
R

E
E

N

Y
E

L
L

O
W

B
R

O
W

N

Y
e
llo

w

S
W

O
/X

T

VN 230V ~

VN 400V- ~~~



9

20

кабел
VN.ESW
5/8/11

THINKY

VN

THINKY

22

Finecorsa Morsettiera Standard Finecorsa Cablaggio Rapido

Uomo-presente 230Vac

Encoder Cablaggio Rapido

Encoder Morsettiera StandardUomo-presente 400Vac

L
N

COM

M
1

C

OPEN
CLOSE

COM

C1

C2

J1

M2

M1

C
O

MM1 M2

M

C

C
O

M

M1

C

C
O

M

M1

C

AUX

S
W

C
S

W
O

C
O

M
N

.C
.

N
/A

N
/A

S
TO

P

F.
C

.

A
B

S
 E

N
C

S
TO

P

S
W

O

S
W

C

A
U

X

S
W

O

S
W

C

A
U

X

S
W

O

S
W

C

A
U

X

AUX

SW
O 

XT

SW
O 

XT
SW

O 
XT

AUX

VN ESW

21

VN ESW

VN ESW



10

24

Sblocca.
Освободете.
Entsichern.
Déverrouille.
Desbloquea.
Odblokowanie.

Blocca.
Блокирайте.
Blockieren.
Verrouille.
Bloquea.
Zablokowanie.

Infilare il cordino ed annodare. 
Нанижете кабела и го 
вържете.
Seil befestigen.
Enfiler le cordon et nouer. 
Anudar.
Przewlec linkę i zawiązać ją.

25

23

Finecorsa Morsettiera Standard Finecorsa Cablaggio Rapido

Uomo-presente 230Vac

Encoder Cablaggio Rapido

Encoder Morsettiera StandardUomo-presente 400Vac
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BG ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
ОБЩИ ИНФОРМАЦИИ
Продуктът не трябва да се използва за цели или по начини, различни от тези, за които е предназначен и както е 
описано в това ръководство. 
Неправилното използване може да повреди продукта и да причини наранявания и щети. 
Фирмата не се счита за отговорна за несъответствието с добрата техника на производство на портали, както и за 
всякакво деформиране, което може да възникне по време на употреба. 
Запазете това ръководство за по-нататъшна употреба.

РЪКОВОДСТВО ЗА ИНСТАЛИРАНЕ
Това ръководство е специално написано за използване от квалифицирани монтажници. Монтажът трябва да се 
извършва от квалифициран персонал (професионален монтажник, съгласно EN 12635), в съответствие с добрата 
практика и настоящото ръководство.
Уверете се, че конструкцията на вратата е подходяща за автоматизация. 
Монтажникът трябва да предостави цялата информация за автоматичната, ръчна и аварийна работа на 
автоматичната система и да предостави на крайния потребител инструкции за употреба.

ОБЩИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Опаковката трябва да се държи далеч от деца, тъй като може да е опасна. За изхвърляне, опаковките трябва да 
бъдат разделени на различните видове отпадъци (например картон, полистирен) в съответствие с действащите 
правила. Не позволявайте на деца да играят с фиксираните устройства за управление на продукта. Дръжте 
дистанционните управления далеч от деца. Този продукт не трябва да се използва от лица (включително деца) с 
намалена физическа, сетивна или психическа способност, или които не са запознати с това оборудване, освен ако 
не са под надзора на или са обучени от лица, отговорни за тяхната безопасност. Прилагайте всички предпазни
устройства (фотоклетки, предпазни ръбове и др.), необходими за поддържане на зоната без удари, смачкване, 
издърпване и срязване.
Съблюдавайте действащите стандарти и директиви, критериите за добра практика, предназначението, 
инсталационната среда, оперативната логика на системата и силите, генерирани от автоматизираната система. 
Монтажът трябва да се извършва чрез устройства за безопасност и управление, които отговарят на стандартите EN 
12978 и EN 12453. Из-ползвайте само оригинални аксесоари и резервни части, използването на неоригинални 
резервни части ще доведе до нищожност на гаранцията, планирана да покрие продуктите. Всички механични и
електрически части, които съставят автоматизацията, трябва да отговарят на изискванията на действащите 
стандарти и да са обозначени с маркировка "СЕ".

ЕЛЕКТРИЧЕСКА БЕЗОПАСНОСТ
В мрежата за главното електрозахранване трябва да бъде осигурен един многополюсен ключ/прекъсвач с 
отдалечен контакт, равен или по-голям от 3 mm. У верете се, че преди окабеляване е осигурен подходящ 
диференциален прекъсвач и защита срещу претоварване.
Съгласно действащите разпоредби за безопасност някои видове инсталация изискват свързването на вратата да е 
заземено. По време на монтажа, поддръжката и ремонта, прекъснете захранването, преди да получите достъп до 
активните части. Също така изключете буферните батерии, ако има такива. Електрическата инсталация и логиката 
на работа трябва да отговарят на действащите разпоредби.
Входовете, захранвани с различни напрежения, трябва да бъдат физически отделени или трябва да бъдат 
подходящо изолирани с допълнителна изолация от мин. 1 mm. Изводите трябва да бъдат закрепени с допълнителен 
фиксатор близо до клемите. По време на монтажа, поддръжката и ремонта, прекъснете захранването, преди да 
отворите капака, за да получите достъп до електрическите части.
Преди да включите захранването, проверете всички връзки. Неизползваните нормално затворени (N.C.) входове 
трябва да се премостят.
ИЗХВЪРЛЯНЕ НА ОТПАДЪЦИ
Както е изобразено на показания символ, е забранено продуктът да се изхвърля като обикновен градски отпадък, 
тъй като някои части могат да бъдат вредни за околната среда и човешкото здраве, ако се изхвърлят неправилно. 
Поради това устройството трябва да бъде изхвърлено на специални платформи за събиране или да бъде върнато 
на дистрибутора, ако бъде закупено ново и подобно такова. Неправилното изхвърляне на устройството ще доведе 
до глоби, наложени на потребителя, както е предвидено в действащите разпоредби.

Описанията и цифрите в това ръководство не са задължителни. 
Макар че съществените характеристики на продукта остават непроменени, производителят си запазва правото да 
променя същите от техническа, конструктивна или търговска гледна точка, без непременно да актуализира това 
ръководство.
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EN

1) ОПИСАНИЕ
Автоматична система за балансирани секционни врати (1/20 съотношение на крайния изключвател) и ролетни врати (1/40 
съотношение на крайния изключвател), налични в различни версии:
- с ръчно освобождаване (версии S) или ръчно управление на веригата (версии M).
- с монофазно или трифазно захранване (Т серия)
- с регулируем краен изключвател, активиран от ексцентрик, със стандартно окабеляване или абсолютен енкодер (версии
ESW) за бърза връзка към централата за управление THINKY, като се използват кабели, налични в различни дължини.
- пилотирано управление (UP версии).
Следната таблица показва различните модели* и техните основни характеристики:

модел
съотнош.на 
кр.изключв.

аварийна 
операция

захранващо 
напрежение

регулируем
кр.изключв. 

абсолютен
енкодер

бързи връзки 
THINKY

стандартни 
свързвания 

пилотирано

VN.S20 1/20 ръчно освобождаване 230Vac монофазен да -- -- да --

VN.S40 1/40 ръчно освобождаване 230Vac монофазен да -- -- да --

VN.ST20 1/20 ръчно освобождаване 400Vac трифазен да -- -- да --

VN.S20UP 1/20 ръчно освобождаване 230Vac монофазен да -- -- да да
VN.S40UP 1/40 ръчно освобождаване 230Vac монофазен да -- -- да да
VN.S20ESW 1/20 ръчно освобождаване 230Vac монофазен -- да да -- --

VN.ST20ESW 1/20 ръчно освобождаване 400Vac трифазен -- да да -- --

VN.M20 1/20 управление на веригата 230Vac монофазен да -- -- да --

VN.M40 1/40 управление на веригата 230Vac монофазен да -- -- да --

VN.MT20 1/20 управление на веригата 400Vac трифазен да -- -- да --

VN.MT40 1/40 управление на веригата 400Vac трифазен да -- -- да --

VN.M20UP 1/20 управление на веригата 230Vac монофазен да -- -- да да
VN.M40UP 1/40 управление на веригата 230Vac монофазен да -- -- да да
VN.M20ESW 1/20 управление на веригата 230Vac монофазен -- да да -- --

VN.MT20ESW 1/20 управление на веригата 400Vac трифазен -- да да -- --

* Други модели, налични при поискване, не са посочени в тази таблица

аксесоари описание
кабел  VN.ESW 5 кабел бърза връзка между VN.__ESW двигатели и централа за управление THINKY (5 метра)
кабел  VN.ESW 8 кабел бърза връзка между VN.__ESW двигатели и централа за управление THINKYt (8 метра)

кабел  VN.ESW 11 кабел бърза връзка между VN.__ESW двигатели и централа за управление THINKY (11 метра)

2) ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
Фигури 1 и 2 показват габаритните размери на моделите VN.S / VN.M.

VN.S20 - VN.M20 - VN.M20UP
VN.S20UP - VN.S20ESW - VN.M20ESW

VN.S40 - VN.M40
VN.S40UP - VN.M40UP

VN.ST20 - VN.MT20
VN.ST20ESW - VN.MT20ESW

VN.MT40

Захранване          230Vac (50-60Hz) 3PH  400Vac (50-60Hz)

Консумация            3,3 A      1,7 A

Въртящ момент           130 Nm     180 Nm

Макс. изходящи обороти 18 38 18 38

Изходяща скорост 24 об./мин
Отвор на вала 1" (25,4mm)
Съотношение редукция 
на крайния изключвател 1/20 1/40 1/20 1/40

Работен цикъл 30%     50%

Ниво на защита IP40

Работна температура -20°C /+50°C

Плащ на вратата           35m2/max 40m2/max

Смазване масло
Тегло 15,3 kg

3) МОНТАЖ
Преди да продължите с монтажа на системата, уверете се, че вратата е балансирана и се плъзга добре. Проверете дали 
въжетата, пружините и парашутната система са в добро състояние. За врати, които не са били монтирани скоро, проверете и 
всички останали части, подложени на износване. Горните инструкции са от съществено значение за безопасността на 
системата и надеждността на оператора.
Моторът-редуктор е проектиран да активира директно вала за навиване на кабела на вратата, който трябва да има диаметър 
1” (25,4 mm) и трябва да има корпус за ключа.
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За да монтирате уреда, продължете както следва:
• Проверете дали разстоянието между вала за навиване на въжета “A” и повърхността, върху която трябва да се монтират
скобите, варира между 82 и 150 mm (Фиг.4/5).
• Заварете или монтирайте скобата “S” към повърхността с винтове (фиг.6A).
• Вкарайте мотор-редуктора във вала за нанинане на въжето, като поставите шпонката “C” (фиг. 6B/C).
• Затегнете монтажните винтове “V” (фиг. 6D).
• За да монтирате плочата от страна “B”, използвайте доставените винтове TE M10x20.
За да изчислите скоростта на движение на вратата, продължете по следния начин:

V = d (диам. на барабана за навиване на кабела - m) x 3.14 x 24 = m/1’
Възможно е да се използва мотор-редуктор, като се разшири движението към вала за навиване на въжето с помощта на верига 
(артикул VN.RM). Движението може евентуално да се предава намалено или умножено (позиция VN.RV) (фиг. 7).
За да изчислите скоростта на движение на вратата, продължете както следва:

V = d (диам. на барабана за навиване на кабела - m) x 3.14 x 24 x Z1 / Z2 = m/1’

4) МОНТАЖНА ДИАГРАМА
КОД (фиг.8):
1) Мотор-редуктор серия VN.
2) Централа за управление THINKY.
3) IRI.LAMP мигаща лампа.
4) Колона за фотоклетки
5) Управляващ панел Отваря/Затваря
6) Цифрова клавиатура IRI.KPAD
7) Предпазен ръб SC.RES

5) СВЪРЗВАНЕ
Отстранете 5-те винта, подчертани на Фигура 9, за да получите достъп до електрическите връзки.
Предлагат се различни видове свързване в зависимост от избраната версия на мотор-редуктора.

5.1) СТАНДАРТНО СВЪРЗВАНЕ (VN.S20 / VN.S40 / VN.ST20 / VN.M20 / VN.M40 / VN.MT20 / VN.MT40)
Кутията за свързване за версии със стандартно окабеляване съдържа винтови клеми за свързване към централата за 
управление, както е показано на Фиг. 12 (230V монофазни версии) и на Фиг. 13 (400V трифазни версии).
Необходимо е да пробиете затварящия екран* и да използвате кабелния канал PG11 (не е доставен) за преминаване на 
свързващите кабели (вижте Фиг. 10).
Ако искате да използвате гофрирана външна обвивка за връзката (макс. PG21), има водач за свредлото вътре в екрана, за да 
направите отвора (максимален диаметър 30 mm) в правилната позиция (Фиг. 11).

5.2) БЪРЗО СВЪРЗВАНЕ (VN.S20ESW / VN.ST20ESW / VN.M20ESW) 
Версиите с бързо свързване изискват използването на кабел за бързо свързване (артикул CABLE VN.ESW 5/8/11, вижте Фиг. 
20), доставен от производителя като аксесоар.
Този кабел има два затварящи екрана, единият за поставяне в VN мотор-редуктора, за замяна на един от наличните екрани*, а 
другият за поставяне в кутията на централата за управление THINKY, за замяна на настоящия екран (фиг.20). ), двата екрана 
не са взаимозаменяеми, екранът, който трябва да се постави в кутията на централата за управление THINKY, е маркиран с 
червено лепило.
След като поставите двата затварящи екрана, свържете клемите, както е показано на Фиг. 21 за VN двигателя и на Фиг. 20 за 
централата за управление THINKY.
За повече информация относно функционалността на централата за управление THINKY вижте инструкциите, предоставени с 
него.

5.3) UP (ПИЛОТИРАНА) 230VAC ВЕРСИЯ (VN.S20UP / VN.S40UP / VN.M20UP / VN.M40UP)
Версиите UP имат централа за управление UP вътре в кутията за свързване. Свържете контролите за отваряне и затваряне и 
електрическата мрежа чрез пробиване на един от затварящите екрани и използване на кабелни канали PG9 (не са доставени) 
по начин, подобен на стандартното окабеляване (вижте Фиг. 10).
Забележка: Пилотираният режим на работа изисква свързване на панел с бутони ОТВОРЕНО/ЗАТВОРЕНО, бутонът трябва да 
бъде натиснат по време на цялата операция. Органите за управление трябва да бъдат монтирани по начин, по който 
операторът да може да наблюдава визуално цялата операция на отваряне/затваряне.
* Кутията за свързване на VN има 3 еднакви затварящи се екрана в 3 различни позиции, използвайте екрана, който е най-
достъпен за типа инсталация (Фиг. 9A-B-C).

6) WYE/DELTA СВЪРЗВАНИЯ ЗА ТРИФАЗНИ ДВИГАТЕЛИ (400/230VAC)
Трифазните версии (VN.ST/VNM.T) обикновено се предоставят за 400V с окабеляване тип wye.
Моделите 400V трифазни могат да се използват и при 230V трифазни чрез промяна от свързване звезда към триъгълник, както 
е показано на фиг. 14

VN.M20/VN.M40: Кондензатор 25µF трябва да бъде свързан към клеми 7 и 8 на двигателя на централата за управление THINK.
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7) НАСТРОЙВАНЕ НА КРАЙНИТЕ ИЗКЛЮЧВАТЕЛИ
Версиите с краен изключвател имат 4 микропревключвателя, задействани от 4 регулируеми цветни гърбици:
червена гърбица краен изключвател отваряне (SWO)

синя гърбица краен изключвател отваряне (SWO XT)-допълнителен ход отворен

жълта гърбица краен изключвател затваряне (SWC)

черна гърбица Наличен микропревключвател за аксесоари (AUX)

За да регулирате гърбиците, продължете както следва:
• Преместете ръчно вратата, докато се затвори почти и регулирайте гърбицата SWC, докато микропревключвателят почти се
задейства (фиг. 15).
• Затегнете дюбела, показан на Фигура 16, като използвате ключ с вътрешен ключ 2,5 мм.
• Като използвате същия ключ, извършете микрометричната настройка на гърбицата, както е показано на Фигура 17.
• Повторете операцията, докато отваряте вратата и регулирайте гърбицата SWO.
• След това позиционирайте гърбицата SWO XT така, че да се активира леко със закъснение по отношение на гърбицата SWO.
• Захранете автоматичния блок и го управлявайте (ако е операция на затваряне, обърнете проводниците M1 и M2 на
захранването на двигателя, фиг. 12).
• Ако са необходими допълнителни настройки, завъртете дюбела за микрометрична настройка.
Фиг. 18 показва диаграма на свързванията на крайните изключватели в еднофазни двигатели, докато Фиг. 19 показва диаграма
на свързванията в трифазни двигатели.

8) РЪЧНА АВАРИЙНА ОПЕРАЦИЯ
В случай на липса на електрозахранване или повреда аварийната работа варира в зависимост от двата типа задвижване. 
VN.S СЕРИИ (БЪРЗО ОТКЛЮЧВАНЕ)
Система за отключване/нулиране с две въжета освобождава вратата от системата за автоматизация.
За да преместите вратата в случай на липса на захранване или повреда, издърпайте въжето за отключване (фиг.24), след 
което отворете/затворете вратата ръчно.
Важно е вратата да е добре балансирана.
За да възстановите автоматичния режим, издърпайте другото въже.
Ако системата за автоматизация не работи, когато захранването се възстанови, проверете дали лостът "L" е в правилната 
позиция, като предпазен микропревключвател, той автоматично изключва двигателя по време на ръчна работа.
Ако системата за автоматизация се простира отвъд крайния изключвател за затваряне, усилието за отключване на вратата 
може да е твърде голямо, така че е препоръчително да оставите задвижващия вал да се върти няколко оборота в посоката на 
отваряне, преди да продължите с отключване, както е описано по-горе.
VN.M СЕРИИ (ОТКЛЮЧВАНЕ НА ВЕРИГАТА)
Верижна система, свързана към задвижващия вал и следователно към вала на вратата, позволява отваряне/затваряне на 
вратата.
За да направите това, използвайте веригата, илюстрирана на фиг.25, като я издърпате в едната посока отваряте, а издърпате 
в другата - затваряте.
Предпазният микропревключвател автоматично изключва двигателя веднага щом започне ръчната работа.
Когато мрежовото захранване се възстанови, рестартирането е автоматично.
9) ПОДДРЪЖКА
Следващата таблица се използва за записване на операциите по поддръжка, работи за подобряване или ремонт, извършвани от експерт-инженер.
дата _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
_ _ _ _ _ 

инженер подпис _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
_ _ 

печат

описание на операцията
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

дата _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
_ _ _ _ _ 

инженер подпис _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
_ _ 

печат

описание на операцията
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

дата _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
_ _ _ _ _ 

инженер подпис _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
_ _ 

печат

описание на операцията
_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
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МЕРКИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
• Не стойте в зоната на движение на вратата.
• Децата не трябва да играят с управлението и близо до вратата.
• В случай на неизправност, не се опитвайте да поправите неизправността, а се обърнете към специализирания персонал.

РЪЧНО И АВАРИЙНО МАНЕВРИРАНЕ
В случай на липса на електрозахранване или повреда аварийната работа варира в зависимост от двата типа задвижване.
VN.S СЕРИИ (БЪРЗО ОТКЛЮЧВАНЕ)
Система за отключване/нулиране с две въжета освобождава вратата от системата за автоматизация.
За да преместите вратата в случай на липса на захранване или повреда, издърпайте въжето за отключване (фиг.24), след което 
отворете/затворете вратата ръчно.
Важно е вратата да е добре балансирана.
За да възстановите автоматичния режим, издърпайте другото въже.
Ако системата за автоматизация не работи, когато захранването се възстанови, проверете дали лостът "L" е в правилната позиция, като 
предпазен микропревключвател, той автоматично изключва двигателя по време на ръчна работа.
Ако системата за автоматизация се простира отвъд крайния изключвател за затваряне, усилието за отключване на вратата може да е 
твърде голямо, така че е препоръчително да оставите задвижващия вал да се върти няколко оборота в посоката на отваряне, преди да 
продължите с отключване, както е описано по-горе.
VN.M СЕРИИ (ОТКЛЮЧВАНЕ НА ВЕРИГАТА)
Верижна система, свързана към задвижващия вал и следователно към вала на вратата, позволява отваряне/затваряне на вратата.
За да направите това, използвайте веригата, илюстрирана на фиг.25, като я издърпате в едната посока отваряте, а издърпате в другата - 
затваряте.
Предпазният микропревключвател автоматично изключва двигателя веднага щом започне ръчната работа.
Когато мрежовото захранване се възстанови, рестартирането е автоматично. 

ПОДДРЪЖКА
• Всеки месец п роверявайте добрата работа на аварийното ръчно освобождаване.
• Необходимо е да не извършвате извънредна поддръжка или ремонти, тъй като могат да бъдат причинени инциденти . Тези операции 

трябва да се извършват само от квалифициран персонал.
• Периодично проверявайте ефективността на предпазните устройства и други части на системата, които биха могли да създадат 

опасности поради износване.
• Операторът не се нуждае от п оддръжка, но е необходимо периодично да проверява дали устройствата за безопасност и останалите 

компоненти на автоматизираната система работят правилно. Износването на някои компоненти може да доведе до опасност.
• Пазете протокола за поддръжка, който трябва да ви бъде предоставен от монтажника, и спазвайте графика за поддръжка.
• Изключете системата от източника на захранване, когато обслужвате или почиствате частите.
• Проверявайте редовно дали всички части на системата за автоматизация са здраво закрепени и проверявайте за признаци на износване 

или повреда на кабелите, пружините и закрепващите винтове. Не използвайте системата за автоматизация, ако същата изисква ремонт 
или поддръжка.

ИЗХВЪРЛЯНЕ НА ОТПАДЪЦИ
Както е изобразено от показания символ, е забранено този продукт да се изхвърля като обикновен градски отпадък, тъй 
като някои части могат да бъдат вредни за околната среда и човешкото здраве, ако се изхвърлят неправилно. Поради това 
устройството трябва да бъде изхвърлено на специални платформи за събиране или да бъде върнато на дистрибутора, ако
бъде закупено ново и подобно устройство. Неправилното изхвърляне на устройството ще доведе до глоби, наложени на 
потребителя, както е предвидено в действащите разпоредби.

РЪКОВОДСТВО НА ПОТРЕБИТЕЛЯVN.S
VN.M

Sblocca.
Release.
Entsichern.
Déverrouille.
Desbloquea.
Odblokowanie.

Blocca.
Lock.
Blockieren.
Verrouille.
Bloquea.
Zablokowanie.

Infilare il cordino ed annodare.
Knot.
Seil befestigen.
Enfiler le cordon et nouer.
Anudar.
Przewlec linkę i zawiązać ją.

VN.MVN.S
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VN "M" модели
поз. код бележка

1 9686851

2
9688355 VN.M 20/40

9688356 VN.UP
3 9686853
4 9688354
5 9686397

6
9686857 VN.M

9686858 VN.MT

7
9686859 VN.40

9686860 VN.20

8
9686861 VN.20

9686862 VN.40

9 9688358 VN.UP

10 9688359 VN.ESW
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1
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D

E
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VN "S" 
поз. код бележка

1 9686851

2
9688355 VN.M 20/40

9688356 VN.UP
3 9686854
4 9688354

A
9686857 VN.M

9686858 VN.MT

B
9686859 VN.40

9686860 VN.20

C
9686861 VN.20

9686862 VN.40

D 9688358 VN.UP

E 9688359 VN.ESW
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Dichiarazione di Conformità UE (DoC)

Nome del produttore: Automatismi Benincà SpA
Indirizzo:  Via Capitello, 45 - 36066 Sandrigo (VI) - Italia
Telefono: +39 0444 751030 Indirizzo e-mail: sales@beninca.it
Persona autorizzata a costruire la documentazione tecnica: Automatismi Benincà SpA
Tipo di prodotto: automazione per porte sezionali scorrevoli ed a rotolamento
Modello/Tipo: 
VN.S20 / VN.S 40 / VN.ST20 / VN.S20UP 
VN.S40UP VN.ST20ESW / VN.M20 / VN.M40 
VN.MT20 / VN.MT40 / VN.M20UP  VN.M40UP /
VN.M20ESW / VN.MT20ESW
Accessori: N/A

Il sottoscritto Luigi Benincà, in qualità di Responsabile Legale, dichiara sotto la 
propria responsabilità che il prodotto sopraindicato risulta conforme alle disposizioni 
imposte dalle seguenti direttive:
Direttiva 2014/30/UE del Parlamento europeo e del Consiglio, del 26 febbraio 2014, 
concernente l’armonizzazione delle legislazioni degli Stati membri relative alla 
compatibilità elettromagnetica (EMCD), secondo le seguenti norme armonizzate: 
EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007.
Direttiva 2014/35/EU DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO del 
26 febbraio 2014 concernente l’armonizzazione delle legislazioni degli Stati membri 
relative alla messa a disposizione sul mercato del materiale elettrico destinato ad 
essere adoperato entro taluni limiti di tensione (LVD), secondo le seguenti norme 
armonizzate: 
EN 60335-1:2012 + A11:2014; EN 60335-2-103:2015.
Direttiva 2011/65/UE del Parlamento europeo e del Consiglio, dell’ 8 giugno 2011, 
sulla restrizione dell’uso di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche (RoHS), secondo le seguenti norme armonizzate: 
EN 50581:2012

Benincà Luigi, Responsabile legale.
Sandrigo, 01/08/2017.

Il Certificato di Conformità di questo documento corrisponde all'ultima revisione 
disponibile al momento della stampa e può risultare differente per esigenze editoriali 
dall'originale disponibile presso il produttore.
Il Certificato di Conformità più completo e recente è disponibile consultando il sito: 
www.beninca.com oppure può essere richiesto presso: 
Automatismi Benincà S.p.A - Sandrigo VI - Italy.

UE Декларация за съответствие (DoC)

Име на производителя: Automatismi Benincà SpA
Адрес:  Via Capitello, 45 - 36066 Sandrigo (VI) - Italia
Телефон: +39 0444 751030 Email адрес: sales@beninca.it
Оторизирано лице за разработване на техническа документация: Automatismi 
Benincà SpA 

Продукт тип: оператор за секционни и ролетни врати
Модел/тип: 
VN.S20 / VN.S 40 / VN.ST20 / VN.S20UP 
VN.S40UP VN.ST20ESW / VN.M20 / VN.M40 
VN.MT20 / VN.MT40 / VN.M20UP  VN.M40UP /
VN.M20ESW / VN.MT20ESW
аксесоари: N/A

Долуподписаният Luigi Benincà, като законен представител, декларира под
своя отговорност, че горепосоченият продукт отговаря на разпоредбите,
установени от следните директиви:
Директива 2014/30/ЕС НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 
от 26 февруари 2014 г. относно хармонизирането на законите на държавите-
членки по отношение на електромагнитната съвместимост,
съгласно следните хармонизир ани регламенти: 
EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007 + A1:2011.
Директива 2014/35/ЕС НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 
от 26 февруари 2014 г. относно хармонизирането на законодателствата на
държавите-членки по отношение на електрическо оборудване, предназначено
за употреба при определени граници на напрежението, съгласно следните
хармонизирани регламенти: 
EN 60335-1:2012 + A11:2014; EN 60335-2-103:2015.
Директива 2011/65/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 8 юни 2011
г. относно ограничената употреба на определени опасни вещества в
електрически и електронни устройства (RoHS), съгласно следните стандарти:  
EN 50581:2012

Benincà Luigi, законен представител.
Сандриго, 01/08/2017.

Сертификатът за съответствие в този документ съответства на последния
наличен преглед към момента на отпечатване и може да се различава от
оригинала за редакционните изисквания налични от производителя.
Най-новият и пълен сертификат за съответствие е достъпен при справка на
сайта: www.beninca.com или може да се поиска от:
Automatismi Benincà SpA - Sandrigo VI - ITALY.
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